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Jii3C : He is as poor as a church mouse.
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1% : He was reminded of Zhuang—zi’ s story of
the beautiful Xi-shi’s ugly neighbour, whose endeavor

is to imitate the little frown that made Xi—shi

captivating produced an aspect so hideous that people
ran from her in terror. The recollection of it made him
smile.

‘This is
vengeance,  he thought, -+ Vol.2,p.102

“imitating the Frowner” with a

1% 1% : He wondered in some amusement. “If so,
she’ s ‘Tung Shih imitating Hsi Shih, ’ 1which isn’ t
original but rather tiresome.”

(¥ : 1. Hsi Shih was a famous beauty in the
ancient kingdom of Yueh. Tung Shih was an ugly girl
who tried to imitate her ways.) Vol.1,p.446
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J5i3C : He is just an average Joe.
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ZE7% : That miracle old Tao did once attain;

Since when a thousand buds have tried in vain.
Vol.2,p.251

1 1% : Ever since Tao Yuan-ming of the old
passed judgment

This flower’ s worth has been sung through the
centuries. Vol.1,p.561

Ji R ) W 4> SR AR R N B UK B R RS 7
P BT AAR O g7 X — SCAR TR S



%34

e 3h  SAIE 5 1915 AAE 880 AR AT - 19 -

TP R REEE R, R TR
— R R B, WO R 7 1 e DR R A 52
B3 —CfF R . MR FEE IR T LUR I .
EAK A5 5 R e — S SO A IRl

JESC B RS = AR E) , AR S H
B GEJLIRD

P& : “If he read thirty books of the Poetry
Classic, ’ said Jia Zheng, ‘it would s till be tomfoolery.
-7 Vol.1,p.204
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An Analysis of Cultural Context and the Translation of Cultural Information in Words

CHEN Rui-ling
(School of Foreign Languages, Xuchang College , Xuchang, Henan 461000)

Abstract: As a kind of cross—cultural communication, translation is actually also a process of transferring the

cultural information of the source words. Translators should take the two different cultural contexts into

consideration. This paper studies the translation strategy of cultural words from the perspective of cross—cultural

communication and further analyzes the conditions under which different translation strategies are employed.
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